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MEPEKJAJAIIBKI TPAHC®OPMAIIIT
B POMAHI «MICSIYHU 1 KAMIHb» VIJIKI KOJIJITH3A

[ocranoBka nmpobiaemu. [lepexiamanpka MisIBHICTE € ONHIECIO 3 HallCTapiMMX y CBIiTi. 3aBIAKH MepekiagadaM
a00 TiymMa4yaM JIFOAM Majld MOXJIMBICTh BECTH TOPTIBIIO, MIATPUMYBATH JUIUIOMATHYHI BIAHOCUHH, SIKi Uyepe3 CIij-
KyBaHHSI BEJIH 710 po3yMiHHs 1 Mupy. CydacHe nepekia03HaBCTBO BUIIIUIO HA HOBUH iH(OpManiifHO-TeXHOIOTIYHUN
piBeHB, ajie 1 ChOTOAHI B IIPOIIECi MAIIMHHOTO TIepeKIIagy ado Mmepekiaay 3a JOTOMOTOI0 CIIOBHUKA YaCTO BUSBISETh-
Csl HEMOXKJIMBUM BHKOPHCTOBYBATH ITPOMOHOBAHI BiJIOBIIHUKHU CJIIB Ta CIIOBOCIIONYYEHb, TOMY B MOJIOHUX BHUIAJ-
Kax IepeKiagad BAAETHCS J10 MPOLECy JEKCHYHKUX Ta IpaMaTHYHUX TpaHchopMaliil (nepemeopens) niist JOCATHEHHS
aZieKBaTHOCTI nepeknany. S.1. PeuKep, /:[ocnlszy}oqn JIEKCUYHI BiJIOBIIHUKH, 3ayBaXKyBaB, IO Ky 6y;[b -SIKOMY IBO-
MOBHOMY CIIOBHHKY MH 3HAXOJMMO BiJIIOBITHOCTI JIBOX KaTEropiii: eKBiBaJICHTH 1 BaplaHTI/I BignosinHocte. Ilix
€KBiBaJICHTAaMH MM PO3YMi€MO TaKi BiJIOBITHUKM MiX CJIOBaMH JIBOX MOB, SIKi € TIOCTIHHIUMH, PIBHO3HAYHUMH 1, SIK
MPaBWIIO, HE3aJIC)KHUMU Bix KOHTeKcTy. OCKiIbKH €KBiBaJICHTHA BiIIOBIAHICTH 3aBXKAH OJHA, y TIepeKiIafada HeMae
BHOOpY: BiH IIOBHHEH BUKOPHUCTOBYBATH i€l eKBiBasleHT. Beskuit iHmmit nepexnayn Oyne nomuikoBuM. ExBiBaneHra-
MU B iHIIIH MOBI IIpeIcTaBIeHi 3e01IBIIOr0 TEPMiHH, BIACHI iMeHa, Teorpadivni Ha3Bu. [IpoaHaizyBaBIIH ACKiTbKa
JIECATKIB CTOPIHOK aHTIIO-POCIHCHKOTO CIIOBHHKA, MU JOXOIWMO BUCHOBKY, III0 €KBIBAJICHTHI BiATIOBIIHOCTI B HHOMY
CTaHOBIATH 013bK0 30% ycix cniB» [7, . 47]. Otxe, octanHi 70% BOKaOysIsIpy BUMaraloTh NEBHUX MEPEKIaJalbKIX
TpaHchopmariif, Tomy rpobiemMa aIeKBaTHOCTI MepeKIaay i, 30KpeMa, MepekIaganbkuX TpaHcQopMarliii € ogHiero 3
HallaKTyaJIbHIIUX y CydacHOMY TI€pPEeKIIaJ03HABCTBI.

AHaJni3 ocranmix gocaikens i myOaikaniii. BuueHHs teopernunoi miteparypu, 3okpema, JI.C. Bapxynaposa,
LB. KopyHu;{ B.H. KOMlcapOBa JLK. Jlarumesa, P.K. MlHBHp Bbenopyuesa, f.1. PeuKepa [1, 3, 4,5, 6, 7] nokasye, mo
Ha ChOTO/IHIIIHIN JIeHb HE ICHYE €JJMHOI [yMKH OO JIIHTBICTHYHUX MPUHOMIB, SIKI MOXKHA BITHECTH 10 MepeKIIaiallpb-
KHX TpaHc(hOopMalliif, e * CTocyeThes i cucreMu Kinacudikamii Tpancdopmariit. CKibKN TOCTITHUKIB — CTUIBKU Mif-
XOMiB A0 mepekiagamnbkoi aisupHOCTI. Tak, JI.C. bapxymapoB yBaxas, 0 «IIpeIMETOM JIiHTBICTHYHOI Teopil mepeKnany
€ HayKOBHI OIMHUC TPOLECy Mepekiaay sk MiKMOBHOI TpaHchopmariii» [1, ¢. 6]. B.H. KomicapoB 3ampornoHyBaB omuc
JIHTBICTUYHOI Teopii epekiiaty, 3BepTaour yBary Ha IpoOJjieMn eKBIBaJICHTHOCTI, Ha XaHPOBO-CTHIILOBI 0COOJIMBOCTI,
Ha [IparMaTHKy IIepeKiIaay, IEKCHYHI Ta TpaMaTH4IHI BiIMOBIMHIKHN. Ha TyMKy nOCTiTHMKA, «OTHC CHCTEMH BiAMOBITHOC-
Teil CyNpOBOIKYETHCSI BUSBICHHSM YMOB iX BHKOPHCTaHHS, 1 MMOHATTS CUCTEMH IepeKIIalallbKuX BIAMOBIIHOCTEH Mae
JTUHAMIYHUH Xapaktep <...> Onuc BiAMOBIAHOCTEH 3/1HCHIOEThCS Ha OCHOBI BUBYECHHS PE3YJIBTATIB MEPEKIaaaIbKOTO
MIPOIIECY, 1 Y CBOIO Uepry 3HaHHS THIIIB BIAMOBIIHOCTEH 1 PaBWII IX BKMBAHHS CIIPHUSE YCIIITHOMY BUPIMICHHIO TIepeKia-
JIALbKUX 3aBIaHb Y YHCIEHHUX peallbHUX akTax nepekiaay» [3, c. 157]. I.B. KopyHeus posrisae TpanchopmauiiHui
METOJ| JOCII/PKCHHS, 33 JOTIOMOTOIO SIKOTO BHSBISIETHCS PI3HUNS y (HOPMI BUPa)KCHHS JICKCHYHUX OIWHHIb ITOPIBHIO-
BaHUX MOB «Transformation may reveal the difference in the form of expression in the contrasted languages» [4, c. 23].

IMocranoBka 3aBaaHHA. 3 ONISIy Ha aKTyaJIbHICTh TPOOIEMH BiATBOPEHHS aJIeKBaTHOCTI TIEpEKIIay METOIO CTaTi €
TIPE/ICTABIICHHS PE3yNIbTATIB JOCTIIKEHHS NEePEKIaIabKIX TpaHCPopMalliii B aBTOPCEKOMY NepeKIai YaCTHHH POMaHy
«Micsunuit kaminby Yinki Komrinza.

Bukaan ocnoBHoro marepiasry. Marepiaiaom JociiJukeHHs: O0yo oOpaHO aBTOPCHKUI Mepekna] poMaHy Y ki
Komninza «MicsuHuil kKaMiHb» Ha yKpalHCBKY MOBY, a caMe IepIly YacTHHY, fika cTaHOBUTH 108 cTopiHOK pomaHy
OpuriHaiy, 10 1 CTajio MepUIMM eTanoM AociimpkenHs. [lepeknan pomany « Mics4HHI KaMiHb» aHIIHCHKOTO MTHCh-
MeHHUKa Yinkn Komninza Ha ykpaiHCbKy MOBY Bxe Oyno BukoHaHo Jleoninom Cysipko [2], ane, OCKINBKH B yKpa-
THCBHKiM MOBIi Oyn0 3HAIIEHO TINBKW OHMH TMepekial, OylIo BUPIIIEeHO BUKOHATH CBil mepekian. Ha npyromy erarri
po0OOTH HaJ eMIIPUYHUM MaTepiajoM 3a TOIMOMOIOK KOMIIOHEHTHOTO aHaii3y Oyno mpoaHaiizoBaHo 633 mepekia-
JanbKi TpaHcdopMallii 3 TOUKH 30py iX NPHHAJIEKHOCTI 0 MEBHOTO THITY. Y JIaHili poOOTi TEpMiH «IepeKiaganbKi
TpaHcdopmMalii» po3ymieMo K Mi’KMOBHI IIEpEeTBOPEHHS a00 HAaBMHUCHI BIICTYIH Bifl CTPYKTYPHOTO Ta CEMaHTH-
HOTO Mapaeii3My MiX TEKCTOM OpPHUTIHAIY 1 TEKCTOM MEPeKIaay 3 METOK MOCATHEHHS MepeKIaaabKoi eKBiBaJICHT-
HocTi. Ha TpeThomMy erami Oyiio BUKOpHCTaHO KUIBKICHUH aHali3, SKU BUSBUB HAHOUIBII Ta HAWMEHII MPOAYKTHUBHI
THIH TIepeKIagabkuX TpanchopMaliid. Pe3ynpraTi KinTpKiCHOTO aHaJi3y MepeKiIafanbKux Tpanchopmarliii HaBeze-
HO B Tabuumi 1.
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Ta6muns 1
IponykTuBHICTH TUHIB MepekJaganbKUX Tpancopmaniii y pomani « MicauHuil KaMiHb»

Ne T K-c1B % Ipuxknan
All sorts of rough jests and catchwords were bandied about among them;
and the story of the Diamond turned up again unexpectedly, in the form of
1 IepecraBnenns 182 28,75% | a mischievous joke.
‘Tlepekuaarouich rpyorMH MPUMOBKAMH 1 TOTETIAMH, BOHHU PAlTOBO 3rajia-
JIU B JIyKaBOMY KapTi iCTOpito aimasa.’
The boy became quite stiff and stood like a statue, looking into the ink in
the hollow of his hand.
“XIomYuK 3aBMep Ha MICIIi 1 CTOSIB SIK CTaTys, TUBISIYUCH HAa YOPHUIIA, Ha-
JIUTI TOBHICTIO Ha HOT0 JOJIOHIO.’
The person here mentioned as Rosanna was our second house-maid.

2 Konxperun3zanis 179 28,28%

3 OrmymeHHs 66 10,43% |+ s

Po3anna Oyna HaNIoOK JPYro0 CIYKHHULEIO.

...Mr. Franklin had seized the opportunity of the reconciliation to make an
4 3amiHa 43 6.79% offer to Miss Rachel, and had neither been accepted nor refused.

YaCTHHU MOBHU ‘...MicTep OpEeHKIIH CKOPHCTABCS IPUMHUPEHHSM, 00 3pOOUTH IPOTIO3H-
uito mic Peuer, 1 He OTpUMaB Hi 3roaM, Hi BiIMOBH.’
Preserved by three Brahmins, the inviolate deity, bearing the Yellow Dia-

mond in its forehead, was removed by night, and was transported to the
second of the sacred cities of India — the city of Benares.

Tpanckpummist 34

V)

3 Ta TpaHCIiTepais 3,37% “ToM, 110 OXOPOHSBCS TphoMa bpamMiHaMu, HETOTOPKAHHUH 1710JT 3 JKOBTHM
anMasoM y J1001 OyB mepeBe3eHuil BHOUI y Apyre 3a 3HAYEHHSAM CBSIICHHE
micro Iupii — benapec.’

1 thought of the golden rule. But there! Rosanna wasn't Nancy, and that's

6 O0’eqHaHHsA 3] 4.9 the truth of it!

pedeHb 770 ‘51 3rajaB 1mpo 1e 30J10Te MpaBuJIo, ane Po3anHa He HaHci, och y nboMy i
pial’

7 AHTOHIMIYHMH 28 4.42% What his last words meant I know no more than you do.

MepeKIIa 727% | A mo o3HaYaIH HOTO OCTAaHHi CIIOBA, 5 3HAIO TAK CAMO MAJIo, AK i BH.
imicue o The devil take him.

8 TIEPETBOPEHHS 23 3,63% ‘[Iponagu BiH nponazom!’

...when I was stopped by hearing a sound like the soft beating of a drum on
. . ;
9 Tlonasanns 21 3.32% fhe terrace in front of my lady's residence. 5
...KOJIM MEHE 3yITHHUB 3BYK THXOT0 OapabaHHOTo 0010, KK MPOIYHAB Ha
Tepaci nepes MOKOsIMU MOE€T maHi.’
But a housemaid out of a Reformatory, with a plain face and a deformed
shoulder, falling in love, at first sight, with a gentleman who comes on a
Jluxotomiure Vvisit to her mistress's house, match me that, in the way of an absurdity, out
N of any story-book in Christendom, if you can!
10 YJIeHYBaHHS 13 2,05% A " .
cuCHb Jie o0 MOKOIBKA 3 BUIPABHOTO OYMHKY, TIOTaHa COOO0K0 i 3 MOTBOPHHM
P TUIeueM, 3aKoxajacs 3 MEepIIoro MONILYy B JUKSHTIIBMEHA, KU pHixaB B
rocTi 1o ii mani? 3HainiTh MeHi 10-HeOy/ b MOIOHE 10 LIOTO Oe3MTy3/s B
Oy/lb-KOMY POMaHi y XpHUCTHSHCHKHX TPaJULIifX, SIKIO 3MoxeTe!’
1 Tenepanisaris 13 2.05% {—Ig had deposited the Moonstone in the bank..’.
Biu BinyaB anmas Ha 30epiraHs 10 OaHKY. ..
Yeboro 633 100%

SIK OKa3yI0Th PE3yNbTaTH aHaNi3y, MiJ] 9ac MepeKianay Ha yKpaiHChKY MOBY OyJl0 BUKOPHCTAaHO OJWHAALATH THIIB
NepeKIaiabKuX TpaHchopMalliil, IpH [bOMY XapaKTEePHOIO TEHJICHIIII0 BUCTYIIA€ CYKYIHICTh MEPETBOPEHb B OIHOMY
i ToMy X pedeHHi. HaiiGibI1 NpoayKTUBHUMU BUSIBUIMCH Tpynu «[lepecmasnennsny ta « Konkpemusayisy, a HaiiMeHII
MIPOJYKTHBHUMH Ta PIBHUMH 32 YHCENBHICTIO — «[ enepanizayisay Ta «/[uxomomiune uneny8anis pedeHby.

SIK MOKa3yIoTh pe3yNIbTaT! JOCHTIDKEHHS, Ha TEpIIOMY MICIi 3a YHCEIBHICTIO 3HAXOAUTHCS TpyIa MepeKIatabKiux
TpaHcopmaniit «Ilepecmaenennay, sixa Hanidye 182 cHHTaKCHYHI OJWHUII, IO CTaHOBUTH 28,75%. Hampukitaz,

(1) Toward midnight I went round the house to lock up, accompanied by my second in command, Samuel, the footman,
as usual [8, c. 55].

‘3a 3BMYaeM, OOIHIIOB 51 OJIM3BKO OMIBHOYI pa3oM i3 MOIM IOMIYHHKOM, jakeeM CaMioesieM, HaBKOJIO OYJHHKY i
3aMKHYB yci JBepi.’

Sk moka3ye MpUKIal, y peueHH] MepeKiaay HasBHA 3MiHa ITOCTiJOBHOCTI MiaMeTa Ta mpucyaka I went round — ‘00iii-
mIoB 51°; obcraBuHa dacy Toward midnight — ‘Onr3pKo OMIBHOYI® 3aiiHsIIA TO3UIIIIO MMiCHs MiaMeTa; 00CTaBHHA 00pa3sy il
as usual — ‘3a 3BU4aeM’ 3 OCTAHHLOTO MICII B MOBI OpHUTiHAJTY MEPEMICTHIIACS HA IMEpIle MICIe B PEUCHHI MepeKiamay
MOBHUX €JIEMEHTIB Y TEKCTi IepeKJia/ly B TIOPIBHAHHI 3 TEKCTOM OpHUTiHAIY.

«Konkpemusauia» 3aiimae npyre miclie cepel BAKOPUCTaHHUX NepeKiIaaibkuxX Tpanchopmaniii i Haniaye 179 nex-
CUYHUX OJUHUIIb, IO CTAaHOBUTH 28,28%. Hanpukiang,
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(2) After meal, Mr. Franklin and I had a private conference on the subject of the Moonstone... [8, c. 23].

‘[Micns cHimanky mictep @peHKIIIH MaB 31 MHOIO IIPUBATHY PO3MOBY 010 MiCsSYHOTO KaMeHIo. ..’

Sk moka3ye IpUKiIaj, B aHIIIIHCHKOMY BapiaHTi 3HAUYCHHS CJIOBA meal Ma€ MUPOKY CEMAHTHUKY 1 TIO3HAYa€ ‘TpUiiMaH-
Hs TKi; Ka’, a B epeKIai BOHO 3aMiHIOETHCS CJIOBOM BYXKY0T CEMaHTHKH 1 MO3Ha4a€e ‘CHiaHoK . OTxke, CIIOBO MIMPIIOT
CEMaHTHKHU B OpuUriHaii OyJ0 3aMiHEHO CIIOBOM BYKY0T CEMaHTHKH.

«Onywiennsay 3aiiMae TpeTe Miclle cepe]] BAKOPUCTAHHX TepeKIafalbkuX TpaHcopMaliil 1 Hasidye 66 JeKCHYHNX
Ta CHHTaKCUYHUX OIMHUIIG, 0 CTaHOBUTE 10,43% Bix yChOTO KOpITyCy BiiOpaHUX onuHUIG. Hampukian,

(3) We were not a happy couple, and not a miserable couple [8, c. 16].

‘Mu He OyJTi IACTUBUM MOAPYOKIM, ajie i He Oyl 1 HeIacHUMH.

Sk moka3ye mpuKiIaj, y JaHOMY BUIaKy BiOYyJI0Cs OMyIIEHHS ClIoBa couple, 60 B yKpaiHCBKOMY HepeKiiaii BOHO €
CEMaHTHYHO 3aHBHM.

«3amina ooHiel wacmunu Moeu iHWIOI0» TIOCIIAE YETBEPTE MiCIle cepe]l BUKOPUCTAHUX MEpeKIalalbKuX TpaHCchop-
MaIliii, i3 YucenpHicTIO 43 JeKCHYHUX OMUHMII, TOOTO 6,79% Bix ycix aHaTi30BaHUX IepeTBOpeHs. Hanpukiar,

(4) Penelope's notion is that I should set down what happened regularly day by day, beginning with the day when we
got the news that Mr. Franklin Blake was expected on a visit to the house [8, c. 18].

‘[lenenona aymae, 10 s TOBHHEH MOCHIJOBHO OMKCATH, L0 CTAJIOCS, TOYMHAOYH 3 TOTO CaMOT'0 JHS, SIK MU OTpUMa-
JI HOBUHY, 110 Mictepa dpenkiina bieka odikyroTh IPUHHATH B HAIOMY JOMi.’

VY HaBeneHOMY NPUKIAZl B aHIIIHCHKOMY BapiaHTi IMEHHHMKH a notion ‘pO3yMiHHA’ Ta a Visit ‘BiiBimyBaHHS Oyio
3aMiHEHO Ha BiJIOBIiTHI JIi€CTIOBa ‘ITyMaTH Ta ‘TpUMAaTH .

Tpanckpubysanns ma mpanciimepayin 3aiMarOTh I TE MiCIle cepel MepeKIaalbKuX MepeTBOPEHb, 0 CTaHO-
BUTH 34 nekcnuHi oqunuili (2,6%). Hanpuxias,

(5) If you know anything of the fashionable world you have heard tell of the three beautiful Miss Herncastles, — Miss
Adelaide, Miss Caroline, and Miss Julia... [8, c. 14].

‘SIxmro BU X04 MI0-HEOYAb 3HAETE MPO CBITCHKE JKUTTSA, BU, HATIEBHO, YYJIH IPO TPHOX YapiBHHUX Mic [epHKACTI3: Mic
Anenaini, mic Kapomini i mic Jkymii. ..’

Sk mokasye NpuKiaj, y nepekiai 3aCTOCOBYEThCS IPUHOM TpaHCIITepallil, TOOTO BiITBOPEHHS 3BY4aHHS IHO3EMHO-
TO CJIOBA 32 JIOTIOMOTOIO JIITEp.

VY HacTynmHOMY NpHKJIa/li 3aCTOCOBAHO MPUHOM TPAHCKPUIILii, TOOTO BiATBOPEHHS 3ByKOBOI (DOPMH CIIOBa:

(6) ...the celebrated Indian traveler, Mr. Murthwaite... (8, c. 75].

‘...3Hamenumul iHOTCLKULl MaHOpieHUK, micmep Mapmyem...~

Tpeba 3a3Ha4nTH, IO B JaHil pOOOTI TPAHCKPUIILIIS Ta TPAHCIITEpaIlisi BHKOPHCTOBYETHCS TITBKH AJIsl TIepeadi Biac-
HUX IMEH.

«006’e0nanna peuensy 1MOCI A€ MOCTE MICIIE Cepel aHANII30BaHUX IEPETBOPEHE 1 HAiUy€e 31 CHHTAaKCHYHY OTUHUILIIO,
o cTaHoBUTH 4,9%. Hanpukian,

(7) When she looks pleased, she looks nice. When she looks nice, I chuck her under the chin [8, c. 26].

‘Koxm BoHa 3a710BOJICHA, BOHA YYIOBO BUIVIAIAE, 1 TOI S JIATiAHO MOIJIECKYIO ii 1o mixbopinmro.’

VY upomy mpHKIai 00’€IHAHHS PEUCHb Y MEPEKIali € TOUUILHIM, 00 B I[bOMY BHIIAKy HEMAa€ MiJCTaB 3aJIUIIATH
LIJTFHO TIOB’s13aH1 MiXK CO0010 TyMKH po3aiieHuMu. OTxe, IBi CHHTAKCUYHI CTPYKTYPH OPUTIHATY TOEIHYIOTHCS B OTHE
peYeHHs B IIepeKyai.

Ha cromomy MicIi cepen BHKOPHCTaHMX HepeKIafalbKuX TpaHchopMmariiii 3HaXonuTbest «Anmonimiunuii nepe-
K1ady 3 28 CHHTaKCHYHUMH OIUHUIISIMH, 10 CTaHOBUTH 4,42%. Hanpukmnan,

(8) Frizinghall was our nearest town, and the Bank of England wasn't safer than the bank there [8, c. 51].

‘@piziHrout — OyB HalIMM HAHOMMKIMM MICTOM, 1 OaHK oro Tak caMo HaaiiHUM, K i AHDIIHChKHUI OaHK.’

VY naHOMy NpPUKIIAl HEraTWBHY KOHCTPYKIIO wasn't safer than y MOBI OpHUTriHady 3aMiHEHO Ha IO3UTHBHY CHHTaK-
CHYHY KOHCTPYKIIIO ‘TaKk camo HaJiiHWi, Sk’ y MOBI Iepexiaay. 3a3HaueHa TpaHc(opMallis Iae 3MOTy HEepeKIacTH
a/IeKBaTHO, HIX 1€ MO)KHA 3pOOUTH 32 JOITOMOTOIO JOCTIBHOTO MTEPEKIIay.

«llinicne nepemeopennsny, sixe po3yMieTbcsi B poOOTI sIK MIOBHE MEPEOCMUCIICHHS BChOTO PEYCHHS, 3aiiMae BOChMe
Miclie cepesi yCiX MmepeTBOpeHb 1 Hanidye 23 CHHTaKCH4HI OJJMHUII, [0 CTAHOBHUTH 3,63% BiJ yChOrO EMITIPUYHOTO MaTe-
piamy. Hanpuknan,

(9) You make my flesh creep! [8, c. 23].

‘MeHe MOpO3 TIpoHpac Mo MmKipi!’

Ha nmpuxutagi gaHoro pedeHHs, MOXEMO NMOOAYUTH, YOMY IIUJTICHE IEPETBOPEHHS CIYKHTh YHIBEpCAIbHUM 3ac000M
nepexnaay (ppazeoNorivHUX OJUHHIb, 00 NOCTIBHUI Nepekial He MO)XKE BBAXKATUCS aJIEKBATHUM Y I[bOMY BHUIIAJIKY.
OTxe, TaHWI TUI MepeKIaialbKuX TpaHc(hOopMaIliid BiIOYBAETHCS HE 3a CIIEMCHTAMH, a I[iTICHO.

«dooasannay 3alimae JIeB’siTe Miclle cepe/i BAKOPHCTaHNX IepeKiIalallbkuX TpaHc(opMallii, 1o cTaHOBHUTh 21 cuH-
TakcuuHy onuHHIIO (3,32%). Hampuxiaz,

(10) ...the storming of Seringapatam, under General Baird, on the 4th of May, 1799 8, c. 3].

‘...mtypm Cepinranarama, mo BinoysaBcs 4 TpaBHs 1799 poky, mij koMaHnyBaHHIM renepana bepaa’.

Sk mokasye NMpUKIIaA, CIOBOCIIONYYEHHs ‘IO BijOyBaBcs Ta ‘miJ KOMaHAYBaHHSM  BiJCYTHI B TEKCTi OpHTIi-
Hally, a B epeKIai iX BUKOPUCTAHHS € IOIIJIBHUM 1 JJOTIOMArae TiIaJKoCTi, MIAaBHOCTI Ta PIBHOCTI BHCIIOBIIOBaH-
HS B yKpaiHCBKiif MoBi. OTXe, B pe3yabTaTi BAKOPUCTAHHS JOJATKOBUX CIOBOCIIONYyYEHb JOCITAEMO aJeKBaTHOCTI
nepexIamy.
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o nepudepii BuIydeHNX THITB NEpeKIagalbKIuX TpaHchopManiil HaexxaThb 1Ba TUIH PiBHI 332 YUCEIBHICTIO «/{uxo-
momiune unenysanns peuenns» (11) ta «l enepanizayiay (12), ki HaMigytoTh 10 13 CHHTAKCHYHUX ONUHUIIb, III0 CTAHO-
BuTh 2,05% Big ycboro emmnipuaHoro marepiany. Hanpukmnan,

(11) L have seen the letters, in a heap, all of them written in the same brief, business-like form of words... [8, c. 43].

‘51 6auMB Kymy KX JUCTIB. YCI BOHU CKIIQJAIKCS 3 OJHI€T 1 Ti€l ) KOpoTKoi nijioBoi dpasmu...’

Sk moKasye MpuKIIaz, y pe3ysasTaTi CHHTaKCHYHOTO ITEPETBOPEHHS Y MOBI OPHTIHATY MaEMO OJIHE peYeHHsI, a B MOBIi
TIepeKJIasy — 1Ba.

(12) Before I had time to doze off again, after my daughter Penelope had left me, [ was disturbed by a rattling of plates
and dishes in the servants' hall, which meant that dinner was ready [8, c. 25].

‘[Tepiu HiX 51 3HOBY BCTHUT 3aJ{piMaTH, ITiCJIS TOTO SIK MO I0YKa Milluia, MeHe po30yIuiIo TYpKOTIHHS HOCYY B iaibHi
JUISL TIPUCITYT, e 03HaYaJIo, 110 0011 TOTOBHMA.

VY nanomy BuIazKy OyJ0 3aCTOCOBaHO INPUIHOM reHepallizalii mpy nepexiaii By>K4oro NoHATTs plates and dishes Ha
OLTBII IMPOKE 32 3HaYCHHsIM ‘TIocyn’. OTke, y mepexiazi Oyio BHKOPUCTAHO 3aMiHy JICKCHYHOT OXUHUII 3 00OMEXKEHOIO
CEMaHTHKOIO Ha 3arajbHe MOHSTTSL.

Ha nonarok, Tpeda 3a3Ha4uTH, 0 OJJHA I Ta )X CHHTAaKCHYHA KOHCTPYKI[iSl B MOBI IIEPEKIIaay XapaKTepHU3y€eThCs BUKO-
PHUCTaHHAM JIEKIJIBKOX MepeKiafanbkux Tpancdopmariii. Hampuknan,

(13) Placed in a position of trust and honor, with a little cottage of my own to live in, with my rounds on the estate to
occupy me in the morning and my accounts in the afternoon, and my pipe and my Robinson Crusoe in the evening — what
more could I possibly want to make me happy? [8, c. 15].

‘MeHi noBipsuti. S 3aliMaB movecHe Miclie, MaB CBiil BIIACHHM KOTEK, BpaHIll 00 DKIKaB MAa€TOK, BIACHD MHCAB
3BIT, BBeUepi KypHuB TPYyOKy i1 unutaB cBoro «PobinzoHa Kpy3o», — 4oro mie Mir st 6axaTtu Juis Toro, mob BBaxkatu cede
maciIuBum?’

Sk moka3sye NpHKIa, Y MOBI Iepekyiaay Oylo 3aCTOCOBaHO NPHHOM WICHYBAaHHS PEUCHHS, SKHH CIPSIMOBAHO Ha
MiIKpecIeHHs Ta HarojomeHHs iHdopMamii. KpiM HaBeqeHOTO TIEpeTBOPEHHS, B JAHOMY PEUCHHI TaKOXK BHKOPHUCTAHO
JOAaBaHHA Mi€CTiB: ‘00 1KIKaB, TIICaB, AJIUB’, AKi BIICYTHI B MOB1 OpUTiHAIY.

(14) ...he wandered hither and thither about the house and garden in an aimless, uneasy way [8, c. 94].

‘... TyAU-CIOU OC3IUTBHO Ta 13 3aHETIOKOEHHSIM OJTyKaB BiH IO OYJMHKY 1 cafy.’

VY naHoMy NpUKIIaai BUKOPUCTAHO HU3KY NIEPETBOPEHB, 30KpeMa, MiIMET 1 MPUCY0K 3MIHWIN MiCIe B pEUeHHI Iepe-
knany he wandered — ‘OirykaB BiH’; 00CTaBUHU CIIOCO0y Iil Aither and thither Ta in an aimless, uneasy way *Tyau- CIOTU
0e3IUTHFHO Ta 13 3aHETIOKOEHHSAM B aHIJIIIICBKOMY peueHHI po3’€IHAHI, TOAI K B YKPaiHCEKOMY BOHH CTOSITh ITOPYY 1 Ha
[MOYaTKy PEUYCHHS; TAKOXK BimOysacs 3MiHA YaCTUH MOBH: MPHUKMETHHUK aimless ‘Oe3MiIbHUAN’ 3aMIHEHO Ha MPHUCTIBHUK
‘0e3IUIIbHO’; MPUKMETHUK uneasy ‘HEeCIOKIHHUN MepeKIacHO IMCHHUKOM ‘3aHETIOKOEHHS .

OTxe, B OUIBIIOCTI BUTIAJIKIB B OTHOMY 1 TOMY 3K pedeHHI MO)Kke OyTH BUKOPHCTAHO JIEKiJIbKa IIepeKIIalallbKuX TpaHC-
(dopmariii I TOCATHEHHS aIeKBaTHOCTI B MEepeKIIaIi.

BucHoBku. TakuM 9HHOM, ITiJ Yac MepeKiIaay Ha yKpaiHChKY MOBY Oyll0 BUKOPHCTaHO OJUHAALATH THIIIB IEpeKIia-
JManbKuX TpaHCchOpMaIliii, cepen SKUX HAHOIIBII NPOTYKTUBHUME BHSBHIINCS IIEPECTABICHHA» Ta «KOHKPETH3AIlis»,
HalMeHII MPOJYKTUBHUMH — JIMXOTOMIYHE WICHYBaHHs Ta reHepaiizauis. OmylieHHs, J01aBaHHs, 3aMiHa YaCTHH MOBH,
TPaHCKPUIILIs, TPAHCIITepallist, 00’ €JHaHHs peueHb, AaHTOHIMIYHHUI MepeKIIaj Ta HijicHe IepeTBOPEHHS 3aiiMalOTh M03H-
iF0 MK HAMOLIBII Ta HAMEHII TPOMYKTUBHUMH TUIaMK. Takok 3a(hiKCOBaHO TEHICHITIO O BUKOPUCTAHHS JCKITBKOX
TpaHcdopManiii B OAHOMY PEUCHHI, 10 BU3HAYAETHCS HAYKOBIIMH SIK «3MILIAHUHA THII MEPEKIaAabKIX TpaHchopma-
uiity. O1xe, nepekiananbki TpaHcGopMaliii BUCTYIAIOTh HEBiZ €MHOIO CKIIAJJOBOIO YaCTHHOIO aJEKBATHOTO IEPEKIIaLY.

[epcrniekTHBOIO TONAIBIINX PO3BIJOK y JAaHOMY HalpsiMi BBOKAEMO JIOCIIJDKEHHS rpaMaTHYHUX TpaHchopMallii,
30KpeMa 3aMiH{ YaCTUH MOBH.
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AHoTanis
O. IE®TIEBA, B. TA3IBATAH/IOBA. IIEPEKJIATAIILKI TPAHC®OPMAIIIT
B POMAHI «<MICSITYHUI KAMIHb» YLIKI KOJIJITH3A

VY crarTi BUKJIAAECHO PE3ybTaTH JOCITIPKECHHS NepeKIalalbkuX TpaHchopMamiii Ha Marepiani aBTOPCHKOTO Tiepe-
Kaxy poMmany «Micsuauit kaminb» Yinki Kommiaza 3 aHmiiiicbkol Ha yKpaiHCBKY MOBY. 3a JOOMOTOI0 KOMITOHEHTHOTO
aHaiizy Oymo mpoaHaitizoBaHo 633 mepeknamaiski Tpanchopmaii. [Tix gac mepexmany Ha yKpaiHCBKY MOBY OyIllo BCTa-
HOBJIEHO OJMHAJITh THIIIB MEPEKIaJalbKUX IEPETBOPEHD, P LIbOMY XapaKTEPHOIO TEH/ICHIIIIO BUCTYIIA€ CYKYITHICTh
MIEPETBOPEHb B OJJHOMY W TOMY K pedeHHi. Takox iIeHTH(IKOBAaHO NMPOMYKTUBHICTh BUKOPHCTAHUX MEPEKIAAAIBKIX
TpaHcopMalill, e HaiOUIBII MPOXYKTUBHOIO BHsBMIIACH rpyna «llepecraBieHHs», a HallMEHII NPOXYKTUBHUMH U
OZIHAKOBHMIMHU 3a YHCEINIbHICTIO — «J{MXOTOMIYHE WIeHyBaHHS pedeHHs» Ta «[ eHepamizamisy.

KuarouoBi ciioBa: nepexnananbki Tpancdopmariii, mepecTaBieHHs, KOHKPETH3alisl, ONMyIIEHHs, NOJaBaHHs, TpaH-
CKPHIIIiS, TPAHCIITEepais, TeHepaTi3amis.

Summary
E. PEFTIYEVA, V. GAZIBAGANDOVA. TRANSFORMATIONS IN UKRAINIAN TRANSLATION
OF THE NOVEL THE MOONSTONE BY WILKIE COLLINS

The lexical and grammatical transformations in the author’s translation of the novel «The Moonstone» by Wilkie Col-
lins have been researched in the article.

The study of theoretical literature shows that, currently, there is no consensus on linguistic techniques that can be clas-
sified as translation transformations, and the same is about the classification system of transformations.

The term "translation transformations" is understood here as inter-language transformations or intentional deviations
from structural and semantic parallelism between the original text and the text of translation in order to achieve adequacy
in translation.

Eleven types of translation transformations have been established in the course of translating into Ukrainian. Totally,
using componential analysis, there were analyzed 633 translation transformations in terms of their belonging to a certain
type. There are the following translation transformations among them: positional changes of primary and secondary parts
in sentences, specializations, omissions, parts of speech changes, transcriptions, transliterations, unification of the sen-
tences, antonymic translation, additions, modulations, decomposition of sentences, and generalizations.

A characteristic tendency is the combination of transformations in one sentence, which is defined by scholars as «a
mixed type of translation transformationsy, that is explained by non-relative structures of English and Ukrainian lan-
guages. The most and the least productive types of translation transformations have also been identified, where the most
productive are the groups of positional changes of primary and secondary parts in sentences and specifications or narrow-
ing of lexical meaning, and the least productive — the division of a sentence in two or three ones, and generalization or
widening of lexical meaning.

Key words: translational transformations, specializations, omissions, transcriptions, transliterations, generalizations.
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